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A CSANÁDI MESKÓ-CSALÁD.
— Genealógiai és egyéb észrevételek. —

A hajdan nagykiváltságú nemességnek az volt a leg- 
'' nagyobb jogosultsága, hogy egy közös táborba tobor
zottá az ország közigazgatására és védelmére hivatott 
legkiválóbb elemeket.

A hagyományok és a vagyoni erő ma is vezető 
szerepet biztosít az úgynevezett történeti családok szellemi 
téren is kimagasló tagjainak.

Hiszen az egyes egyének élet-eseménveiböl és leszár
mazási sorrendjéből táplálkozik a geneálogia, a családtör
ténetek pedig hely-, nép- és korrajzi keretben egyes 
vidékek monográfiáivá bővülnek, melyeknek bőséges 
anyagából már egész népfajok története fölépíthető.

Kétszeresen figyelmet érdemel ez a körülmény a 
hazai örménység históriájának mintegy a folytatására 
szolgáló családtörténeti adatok összegyűjtésénél, hol azon
ban a modern társadalmi alakulás parancsolta viszonyok 
folyton ma már nemcsak a születés, hanem a szellemi 
előjogok is irányadóknak tekintendők.

Nehány év elölt jelent meg Temesvárv János 
dr. tollából egy a magyar-örmény nemes családok czimeres 
leveleiről szóló becses munka, melyből azonban a 
M e s k ó-családra vonatkozó adatok hiányoznak.

Természetesen, beleértve azokat az örmény családokat 
is, mint teszem föl a B u záth-családot. melyek említett 
családtörténeti könyv megjelenése után nyertek nemesi 
oklevelet: mindenesetre úgy heráldikai, mint genealógiai 
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szempontból érdemes az időnként szükségesnek mutatkozó 
pótlásokról gondoskodnunk.

Azonban jelen czikkelyemmel Temesváry dr. ne
mesi oklevéltárát annyival kevésbbé áll módomban kiegé
szíteni, mert a Csanádi Mesk ó-család alapítására vonatkozó 
életrajzi adatok és egyéb vonatkozások keretében sem a 
valódi czimerrajzát vagy leírását, sem a jelenleg dicsősé
gesen urakodó királyunktól kapott diploma szövegét be 
nem mutathatom.

Csupán arra akarok ezúttal rámutatni, hogy más 
örmény családokhoz hasonlóan a M e s k ó-családnak is él 
Magyarországon egy nemesi ága.

És pedig az örmény Mesk ó-család Csanádi elönevet 
viselő Erdélyből kiszármazott ágát, melynek jelenlegi feje 
Meskó Sándor dr., Csanádvármegye főispánja: egy sza- 
mosújvári orvos alapította.

Ez pedig nem volt más, mint Meskó János dr., 
ki 1805-ben született Szamoséijvártt; középiskoláinak 
Beszterczén való bevégzése után az orvosi pályára lépett 
és 1830-ban a pesti egyetemen orvosdoktori oklevelet 
nyert.

Meskó István, a szamosújvári haszonbérlő, a bámu
latos latin ékesszólásáról ismert Mály István dr., kolozs
vári gyakorló orvos anyai nagyatyja, Jánost, mint árván 
maradt legifjabb mostoha testvérét, valóságos atyai szere
tettel neveltette; — és mint végzett orvost álláshoz is ö 
juttatta. Ugyanis a baromlenyésztö és hizlalt marhával 
kereskedő akkori örmények Erdélyen kívül az anyaország
ban is béreltek pusztákat, hol örmény gondviselők (pusz- 
tádsi) felügyelete alatt az összevásárolt marhákat eladásra 
kihizlalták.

Ilyen pusztabérlője volt Meskó István Csanádvár
megye akkori főispánjának, Thököly nek, kinek párt
fogásával öcscse a megürült megyei tiszti főorvosi állást 
nyerte el.

Az Erdélyből eltávozott ifjú az „exilium“-nak nevezett 
idegen helyről haza Írogatott leveleiben eleinte a honvágy 
miatt szokszor panaszra fakadt, azonban később nagy
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orvosi gyakorlatra tevén szert, Makón lassanként egészen 
meggyökeresedett.

1835-töl kezdve viselte a megyei főorvosi tisztet és 
4(» éves jubileuma alkalmából szolgálatai elismeréséül a 
kir. tanácsosi czimet kapta.

1835-ben 50 éves főorvosi jubileumakor Ö Felsége 
a közegészség terén szerzett érdemeiért a „Csanádi" elő- 
névvel, magyar nemességgel tüntette ki.

Latinnyelvü orvosi értekezése a kámforról 1830- 
ban Budán nyomtatásban is megjelent, egyéb szakczikke- 
lyeit pedig az „Orvostár" közölte.

Szenkovics Márton, kolozsvári kereskedő nővérét, 
Erzsébetet vette nőül s miután fent vázolt működése 
mellett orvos-doktorrá avatásának gyémánt-jubileumát is 
megérte, 1892-ben január 12-én, 87 éves korában fejezte 
be közhasznú munkás életét Makón, hol mindvégig 
közbecsülésnek örvendett.

Fia Meskó Sándor dr. 1842-ben született Makón, 
ki mint Csanádvármegye alispánja az 1879-iki szegedi 
árvíz alkalmával tanúsított buzgalma s áldozatkészsége 
elismeréséül királyi tanácsosságot, 1890-ben negyedszázados 
hivataloskodásának évfordulóján pedig a III. oszt, vaskorona 
rendet kapta. Jelenleg mint szülővárosának díszpolgára 
Csanádvármegye főispáni székén ül és nagy népszerűség 
környékezi.

I, o n o v ic s-leányt vett feleségül, még pedig nővérét 
annak a hivatalbeli elődjének t. i. Lonovics főispánnak, 
ki a hírneves örmény származású dalmiivésznővel. II o 11 ó s y 
Kornéliával élt boldog házasságban.

Fia ifj. Meskó Sándor földbirtokos, Justh Gyula 
orsz. képviselő leányával lépett frigyre. Az örmény eredetű 
főispánok sorában jelenleg Meskó Sándor dr.-on kívül 
Lukács (Békés) van egyedül1 tényleges szolgálatban, 
mert Jakabffy Imre és Dániel László nyugalomba

' Beregmegye főispánja : dr. Hagara Viktor is örmény eredetű, 
kinek neve előbb Haraga volt, de később nevének két utolsó 
szótagját megcserélvén, lett az örmény Haragéból ( Athanaz) 
Hagara. (Szerk.).
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vonultak. Jakabb Bogdán és Kar átsonyi László 
elhunytak : utóbbi nagyatyja volt K a r á t s o n y i Aladár gróf
nak, Szainosújvár érdemes országgyűlési képviselőjének.

Az örmény családok sorából Erdélyben a megyei 
közigazgatás élén örmény névvel alig találkozunk.

A nemrég megürült torontáli föispánságra Kábdebó V 
Gergely temesi alispánt is komoly jelöltként emlegették; 
Lúgoson pedig Issekutz Aurél dr. főjegyzőé a jövő.

A 30-as években Békésben Novák Antal, Arad- 
megyében Török Gábor s Torontálban Karátsonyi 
Lázár és Gyertyánffy Dávid kir. tan. voltak örmény 
származású alispánok. Azonban visszatérve az örmény 
Meskó családnév keletkezésére, Szongotl .örmény 
genealógiája" szerint, az eredetileg a Melkhon (Menyhért) 
névből a beköltözés után magyar földön keletkezett, hol 
ugyanis a M e s k ó-név már akkor ismeretes volt, értve a 
K u b i n y i-akkal egy törzsből származó felső-kubini Meskó 
család tagjait, kik nem örmény származásúak és protes
tánsok.

Valószínűleg az egymáshoz hasonló örmény l és s 
betű fölcseréléséböl kifolyólag és a végső n betű elhagyá
sával lett a Melkhonból a magyar nyelvben közkeletűbb 
Meskó, mely ma már az elterjedtebb örmény családok 
egyike.

A szóbanforgó Csanádi Meskó János dr., ki úgy 
szolgálati idejére, valamint magas életkorára való tekin
tettel aligha nem az összes eddigelé élt hazai orvosok 
mesztorának tekinthető, fiával mintegy 30 év előtt meg
látogatta az erdélyi rokonságot, s így többek közt a ko
lozsvári M á 1 y-családot, illetve annak akkor még élt 
ritkámüveltségü és az örmény konyhászatban utólérhetetlen 
nagyasszonyát, Mály Tódórnét, szül. M e s k ó Annát.

Diákkoromból emlékszem még a boldogult úrnő 
szeretetreméltó előkelő megjelenésére, az övéit gondosság
gal körülvevő háziasszony szívélyes vendéglátására. S míg 
a szalonban az ö kiváló szelleme vezette a társalgást, addig 
künn a konyhában is az ö szakács-művészetét, Ízlését és 
kézügyességéi dicsérte a remekebbnél remekebb örmény 
étkek egész sora.
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Csak nemrégiben volt alkalmam egy húsz és né
hány év előtt készült s a fiúi kegyelettől féltve őrizett 
még ma is zamatos csemegéi megizlelni. mely az el nem 
miliő anyai szeretet valóban megható emlékjele.

Az öregek elbeszélései alapján visszaemlékezve a múlt 
idők ama korszakára, a midőn az. egyszerűség, a szívjóság, 
a becsületes munka és az Istenbe vetett bizodalom voltak 
a polgári élet rugói és a mikor nagyatyáink és nagyanyá
ink a családiasság boldogító erényében találták fel az 
ősi szokások és hagyományok ápolására ösztönző impul
zusokat: önkéntelenül föltárni lelki szemeim előtt az a 
hamasitatlanul kedves pátriárkhális élet, mely az örmény 
családi életnek annyi színt, hangulatot, melegséget és 
eredetiséget kölcsönzött.

Többektől hallottam, hogy milyen pátriárkhális és 
meghatóan szép szokássá válhatnék az országban szétszórt 
és egymással többé kevésbbé rokonságban álló örmény 
családok körében, ha pl. az évente Szamosújvártt nagy 
keleti pompával megünnepelni szokott Világosító-Szent- 
Gergely-napi körmeneten az örménység összetalálkoznék, 
mely körülmény e nagy egyházi ünnepet, mintegy a hazai 
örmények társadalmi ünnepévé avatná.

De ettől eltekintve Szamosújvár városára nézve a 
dolog ilyen fejlődése határozottan idegenforgalmi jelen
tőséggel bírna s így annak a közgazdasági értéke elöl 
csak saját kárára zárkózhatnék el. Mert ugyanis az ör
mények védöszentje ünnepének minél eredetibbé teendő 
keleti karaktere lassanként az idegenség figyelmét is ma
gára vonná, mint specziális látványosság és typikus egy
házi jellemvonás bele kerülne a Baedeker-könyvekbe és 
Szamosújvár látogatottságának újabb és okosan kihasznál
ható vonzóerejéül szolgálna.

Az egész éven át másutt élni kénytelen örmény 
előkelőségek könnyen megszokhatnak, hogy a mindig 
pünköst utáni 4-dik szombatra eső Világositó-Szent-Gergely 
napián, a mikor már az utazásra alkalmas nyári idény 
be szokott köszönteni: az örmény Rómát fölkeressék és
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így anyavárosukkal kegyeletes összeköttetésben marad
janak.

Hiszen sok örmény családnak évtizedeken át távol 
élő tagjai, mint pl. a Csanádi Mesk ók is, egyszer csak 
lelki szükségletüknek elegei teendő, fölkerekednek elszár- 
mazásuk bölcsőjének, őseik szőkébb szülőföldjének és 
rokonságuk meglátogatására.

Már pedig ez a körülmény a bármily viszonyok közé 
kerülő örményeknek a leszármazás iránt tanusitni szokott 
hagyományos kegyeletét igazolja. Példa erre ügy a közel
múltban, valamint a jelenben is legelőkelőbb örmény 
családaink dicséretre- és tiszteletreméltó magatartása. 
Hiszen éppen ezen a réven a levéltárakból és szájhagyo
mányokból táplálkozó örmény geneálogia a fölújitott sze
mélyes érintkezések következtében egészen új életre kelne 
és a magyar-örmény metropolis föllenditendö idegenforgal
ma javára kamatoznék. Közismert dolog, hogy minden 
város lakosságának ez a legfőbb érdeke, hogy az illető 
város minél több ősi eredetiséget megőrizzen.

Már pedig Szamosújvárnak eredetisége éppen az ö 
mintegy önként kínálkozó sajátos örmény karakterében 
rejlik, melynek megőrzését, kidomboritását, sőt a jelen 
viszonyoknak megfelelő fejlesztését is az egész város 
közönségének, tehát még azoknak is, a kik nem örmények, 
közös érdeke úgyszólván megkívánja és indokolttá teszi.

így. pl. az örmény püspökség visszaállí
tása, a Verzár-szobo r, az örmény néprajzi 
muzeum, a főtéri székesegyház örmény síi lü 
restaurálása stb., mind olyan alkotások, a melyek 
Szamosújvárnak nagy vonzóerőt kölcsönöznének, törzs
lakosságának pedig visszaszereznék az önbizalmat, az 
újabb korszakban úgyis sajnosán lankadni látszó erkölcsi 
és anyagi küzdelmek fölvételére.

Az volna tehát a régi hagyományok diadala, ha a 
Szamosújvárról évtizedek hosszú során át elköltözött 
örmény családok sarjai s ezek közt a szóbanforgó Csa
nádi M e s k ó k is minél gyakrabban fölkeresnék az ősi 
fészket.
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Hiszen ezzel nemcsak a kegyeletnek adózunk, hanem 
észrevétlenül hozzájárulunk örmény városaink fejlődéséhez 
és hazafias örmény intézményeink gyarapodásához.

MERZA GYULA.

AZ ÖRMÉNY EGYHÁZ ÜGYE A MAGYAR PARLAMENTBEN *.

• Első közlemény az „Armenia" 1903. évi február havi 
füzetében.

— Az 1871 évi febr. 23-iki kultusz-vita. —

ásod ízben az 1871-iki országgyűlésen tárgyalta a
‘ ‘ képviselöház az örmény egyházaknak adandó évi
segély-ügyet, melyet ezúttal is Simay Gergely, Számos
újvár városának akkori orsz. képviselője vetett fel, — 
kiegészítéséül azon beszédének, melyet az 1870-iki kultusz
vita tárgyalása alkalmával elmondott. Kívüle részt vettek 
a vitában még Majláth István jegyző, Gond a László, 
T i s z a Kálmán és P á t r u b á n y Gerö, Erzsébetváros 
képviselője, kinek felszólalása a Szamosújvár és Erzsébet
város közölt fenálló szolidaritás és egymás ügyei iránt 
tanúsított kölcsönös érdeklődés évtizedes hagyományának 
megújulását eredményezte egy időre.

A vitát Hóm Ildii felszólalása vezette be, ki a 
költségvetésben „rendkívüli kiadások" czime alatt felvett 
egyházsegélyek összegének törlését indítványozta, mert 
anomalianak tartja, hogy rendkívüli szükségleteket szavaz
zon meg előzetesen az országgyűlés olyan tételeknél, 
midőn a rendes szükségletről fogalma sincsen.

Kciutz Gyula előadó: Utal arra, hogy az 
1870. évi kultuszbudget tárgyalásánál a Nyári Pál in
dítványára „az egyházi czélok fedezésére" szánt összegeket, 
melyek akkor a rendes költségek tétele alatt jeleztettek, a 
rendkívüliek czime alá helyezte az országgyűlés s ez a 
czím egyedül azt jelenti, hogy az ott kitüntetett ősz
szegek állandó jelleggel nem bírnak s épen azért csak 
bizonyos időre, tárgyra vagy esetre hozatnak indítványba.



Simay Gevf/eltj jelentkezett ezután szólásra, hogy 
az államnak a felekezetekkel szemben elfoglalt viszonyát 
és az ebből folyó követelményeket az örmény egyház 
szempontjából megvilágítsa. Megemlíti, hogy Eötvös mi
niszter 1870-ben az egyházaknak adandó segélyt az 
általuk kifejteti kultúrái hivatással indokolta s épen azért 
különösnek tartja, hogy a javadalmazásra ajánlott egyházak 
között, egyedül a többivel a törvény értelmében tökéletesen 
egyenjogú örmény egyház nem fordul elő. Vagy talán 
mindenféle egyháznak megvolna a maga kultúrái missziója, 
csupán ez egynek nincs? Avagy minden egyház szegény 
volna s csupán az örmény nem? mindez a hihetetlenséggel 
határos, jóllehet a valósággal is ellenkezik. Elmondja 
azután, hogy az 1870. évi vitánál ebben az ügyben két 
nézet jutott kifejezésre. Az egyiket Szlávv József akkori 
államtitkár, most miniszter nyilvánította, hivatkozva az 
örmény egyház kedvező viszonyaira, melynek ellenében 
az állami javadalmazás nem mutatkozik szükségesnek. 
Tisza Kálmán képviselte a másik nézetet, azt állítva, 
hogy az örmény vallás nem külön álló vallás, az örmé
nyek római katholikusok, a latin szertartási! püspök jog
hatósága alatt állanak, s így a javadalmazás tekintetében 
külön szóba sem jöhetnek. Szlávy ellenében felhozza, 
hogy midőn valamely egyház legfőbb papjai évi alsó 
papsága pedig 100 forint fizetéssel díjaztatnak, mint az 
örményeké, ez legkevésbbé sem vall ezen egyház krőzusi 
gazdagsága mellett. De bármiként álljon is, a dolog, — 
nézete szerint mindaddig, míg az egyházi segélyezés állami 
javadalmazást képez, abból egyetlen egyházat sem lehet 
kirekeszteni.

A Tisza Kálmán állításaira vonatkozólag fájdalommal 
kénytelen elismerni, hogy az örmény szertartáséi egyház 
nem ugyan de jure, hanem de facto most is a latin 
szertartású püspökség joghatósága alatt áll, daczára annak, 
hogy az örmény egyház hívei, már ezen országba történt 
letelepedésük alkalmával, saját kebelökböl választott önálló 
egyházi főnökkel, saját felszentelt püspökkel bírlak 1672-töl 
1715-ig. Az 1868 évi XIJII. t.-cz. továbbá önálló egyházi 
kormányzatot nyílt szavakban biztosit ezen egyháznak,



201

melynek jelenlegi állasa semmiképen nem egyez meg sem 
történeti múltjával, sem pedig a magyar törvényhozás 
által 1868-ban hozott és szentesitelt törvénynyel. Reméli 
és hiszi azonban, hogy a kormány igazságszeretete és 
törvénytisztelete érvényt fog szerezni ezen törvénynek és 
az évszázados jogsérelmet mielőbb orvosolni fogja. Ile 
addig is, míg ez megtörténik, a létező jogtalan állapot 
még nem elég indok arra, hogy újabbal is szaporittassék 
s hogy ezen — nem római katholikus, — hanem örmény 
szertartású katholikus egyház a javadalmazásnál mellöz- 
tessék, tekintve, hogy a fölötte álló latin szertartású 
püspökség dús jövedelmeiből vagy bármi más alapból egy 
fillérrel sem segélyeztetetik. Mert ekkor érthetetlen és 
megmagyarázhatatlan okok folytán egyedül volna arra 
kárhoztatva, hogy feladatát minden segítség nélkül, magára 
hagyatva teljesítse. Ám, ha az állam azon elvet kívánja 
érvényre juttatni, hogy az egyházak saját híveik által 
legyenek gondozva, megnyugszik benne, de mindaddig, 
míg az állampénztárból javadalmazás adatik különböző 
egyházaknak, „addig azon kívánat jogosultságát, hogy az 
örmény szertartású egyház is abból ki ne rekesztessék; 
azt hiszem, sem méltányossági, sem törvényes szempont
ból kétségbe vonni nem lehet. “ Végül az ország kedve
zőtlen pénzügyi állásához alkalmazkodva, az örmény 
szertartású egyház részére csakis a javadalmazások mi
nimumát kéri megszavazni. A mennyiben pedig a kép
viselőház indítványát bővebb megfontolás tárgyává kívánná 
tétetni, kéri ezen indítványt a pénzügyi bizottsághoz 
utasítani és annak véleménye alapján határozni. Ajánlja 
a következő módositvánvt:

siajláth István jvyyxö (olvassa Simav 
Gergely módosít v á n y á t): _Mődosítvány : Az egyházi 
czélokra vonatkozó rendkívüli szükséglet ezen első czíme: 
„egyházi czélok“, 7-ik rovatához fölveendő a következő 
tétel: Rovat 7. Az erdélyi örmény szertartású katholikus 
egyháznak 5000 forint".

Pátrubány Gerö: A Simav Gergely álláspontjá
ból indul ki és azt hangsúlyozza ö is leginkább, hogy az 
államnak az egyházakkal szemben elfoglalt álláspontja
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szerint, az állami javadalmazásban való részesedés is 
minden egyházra nézve egyformának és méltányosnak 
kell lennie. „Én — úgymond - egyszerűen a tényállásból 
indulok ki és bátor vagyok figyelmeztetni a t. házat, 
hogy: ha azon szempontot fogadja el. miszerint egy 
bizonyos számú felekezeteknek dotatiot ad, de (‘gyet vagy 
kettőt, mely különben a törvényben föl véve 
van, ezen dotatioban nem részesít; akkor privilégiumot 
honosít meg. Már pedig, úgy hiszem, hogy a ház, külö
nösen a szabadelvű és egyenjogúságot gyakorló szellemé
nél fogva: privilégiumot osztogatni nem kíván." Beszédének 
ezután következő és igen figyelemreméltó kél passzusát 
az alábbiakban közöljük :

„Én nem is kívánom azt. — folytatja tovább Pátru- 
bány, — hogy a ház az összeget azonnal elfogadja; csak 
elvileg óhajtanám, mondja ki a ház, miszerint az örmény 
szertartáséi egyházfelekezetet is részesíteni kívánja azon 
figyelemben, melyben a többi részesül. Epén azért nem 
fektetek súlyt semmi tekintetben az összegre, hanem 
különösen az elvre ; mert szem elölt tartom a ház méltó
ságát s óhajtanám, hogy valamint máskor, úgy ezen hatá
rozatban is megóvassék a ház következetessége és mél
tósága.

Nem is forog itt fönn valami nagy politikai szüksé
gesség; mert hiszen elvégre is 20,000 léleknek szolgál 
némi megnyugtatásul; de fönforog igenis bizonyos p o I i- 
tikai méltányosság, mely nem kívánhatja 
azt, hogy ezen hitközségnek hívei már az 
által is kedvetlenségben részesüljenek, hogy 
a ház őket minden ok nélkül figyelmen kívül 
hagyja. De nem kívánok tovább szólald e tárgyhoz és 
óhajtom, hogy minél rövidebben fejeztessék be. Különösen 
azért, mert ha véletlenül vita támad ebből, esetleg már 
itt természetben kivesszük a háztól a megszavaztatni kí
vánt összeget. Ezért ajánlom a tiszt, ház becses figyelmébe 
Simay képviselőtársam módosítványát."

Gorula László: Nagy terjedelmű beszédének 
lényege az, hogy hat mostoha testvér jelentkezik az állam 
előtt anyagi segély és állami pártfogás kérelmével. Az
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állam pgdig, hozzávetőleg s találomra egy bizonyos ősz
szeggel elégíti ki őket, azon utasítást adva, hogy égy éven 
innen ne jelentkezzenek ismét a küszöbön. Beszéde to
vábbi részében így folytatja: „Sőt amint közelebb értjük, 
t. képviselőtársaim még egy hetedik mostoha testvérről 
(az örmény) is tesznek említést, melynek kitagadására 
nézve, azt hiszem, jogalapot nem fog keresni senki, mert 
bizonyosan nem is találhat." Ezután azt bizonyítja, hogy 
az állam által a felekezeteknek adandó javadalmazás össze 
nem fér a liberális felfogással és iparkodni kell minél 
rövidebb idő alatt a .rendkívüli czím“-et a költségvetésből 
törülni. Beszéde végén határozati javaslatot nyújt be a 
minisztériumhoz, hogy követeljen a javadalmazás után 
számadást a felekezetektöl, a segély hová fordítása iránt, 

hogy nyugtassa meg a miniszter a házat, hogy ezen 
kiadások mikor lesznek bizonyosan megszüntethetök.

Tisza Kálmán : Nem foglalkozik az indítványok
kal részletesen, mert ha a Ház azokat figyelembe kívánja 
venni, a pénzügyi bizottsághoz kell utasítania s csak 
akkor határozhatnak, ha onnan vissza kerülnek. Ilyen a 
Siinay Gergely indítványa is.

Eddig tartott az ISTI évi kultuszvita keretében az 
örmény egyháznak adandó évi segély kérdése. A vita 
érdekes fejtegetésekre és az elv helyes felállítására adott 
alkalmat, melyet Siinav Gergely s utána Pátrubány Gerö 
méltóan képviseltek. Simav Gergely érdemleges válaszban 
is részesítette ezenkívül még a Tisza Kálmán 1870-iki 
beszédét, mely nehány ténybeli tévedést tartalmazott s 
miután a kérdést ismételten a képviselöház elé hozta, a 
méltányos kiegyenlítés módozataira nézve is engedményeket 
tett. Az 1870-iki országgyűlésen 12,000 forint évi segély 
adományozását kérte, most azonban a pénzügyi álla
potokra való tekintettel csak 5000 forintot, de kérelmének 
eredménye nem lett és az örmény egyház azóta ma is 
egyedül áll az országban, mely a legcsekélyebb állami 
segélyben sem részesül.
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Autonómiánk c's a magyar parlament.

Erdély és Magyarország egyesítésének részletes sza
bályozásáról szóló törvényjavaslat tárgyalása alkalmával, 
az 1868. dec. 1-iki országgyűlésen nyerte el a magyar
országi örmény szertartású katholikus egyház külön auto
nómiáját és a többi egyházakkal való egyenjogúságát. 
Simav Gergely országgyűlési képviselőnek volt az érdeme, 
még pedig igen nagy érdeme, hogy az örmény egyház 
autonómiája és egyenjogúsága egyhangúlag beczikke- 
lyeztetett. aminthogy általában neki lehet köszönni mindazt, 
a mi a magyar parlamentben az örmény egyház érdekében 
eddig történt. Beszéde, melyet 1SÍÍS, decz. 1-én d. u. 2 
órakor az országgyűlésen mondott, az egykori képviselőházi 
hiteles napló tanúsága szerint nagy helyesléssel és általá
nos szimpátiával találkozott. Több Ízben feltörő éljenzések 
és helyeslések kisérték beszédét, melynek tartalmát a 
következő rövid kivonatban foglaltuk össze.

Shnay Gergely: Pár év múlva kétszázada telik 
be az örmények magyarországi beköltözésének s e két 
század alatt egyetlen időpontot sem lehet felmutatni, 
melyért pirulniok kellene (Éljenzés) s mely az élvezett 
lovagias vendégszeretethez méltó ne lenne. Különösen az 
utóbbi évtizedek két legválságosabb időszakában 1848-ban 
és 1863-ban, midőn a nemzetellenes törekvések az ország 
többi nemzetiségei részéről tetőpontra hágtak, tüntették ki 
magukat hazafias magatartásukkal. (Éljenzés.) Sem kény
szer, sem csábitó Ígéretek nem voltak képesek leszorítani 
őket az igazság és jog teréről.

Pedig mozgásba volt hozva ellenük minden eszköz, 
csábos ajánlatokkal kisértgették, de az igazsághoz való 
vallásos ragaszkodásukat és az alkotmányos szabadságnak 
magukkal hozott érzelmeit mindezek nem voltak képesek 
bennük megingatni. Sőt épen ellenkezőleg, a megpróbál
tatások legnehezebb napjaiban tanúsították a legnagyobb 
kitartást és teljes rezignáczióval küzdöttek az elnyomott 
jog és törvényesség mellett s mint igaz testvérekhez illett, 
a magyar alkotmány helyreállításának harczában lankadni
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soha sem tudtak. Nem érdemül akarja e tényeket bemu
tatni, csak jellemzéseid az örménvség gondolkodásának és 
hazafias érzületének, melyek az első pillanattól fogva 
egybefonlak a magyarság törekvéseivel. Fájdalmas érzést 
keit fel benne épen azért az a mostoha elbánás, melyben 
az örmény egyház, a többi egyházak ellenében az 
állam részéről részesíttetik. A jelen törvényjavaslat is 
hiányos ebből a szempontból, melyet azonban hajlandó 
„figyelem-elfutásnak" tekinteni, mert különben nem 
tudná okát találni annak, hogy egyedül az a nép. mely 
az alkotmány védelmének és visszaállításának proczeszu- 
sában legkitartóbban küzdött a magyar nemzet oldala 
mellett, ahhoz legszilárdabban ragaszkodott, egyházi tekin
tetben kirekesztessék azon jogegyenlőségből, melyet a 
különböző szertartásit egyházakra nézve a fennálló törvé
nyek és maga az alkotmány biztosítottak. Szól még az 
1 848-iki törvényhozás erdélyi képviselőiről, végül így fe
jezte be beszédét: _A szőnyegen levő törvényjavaslatot a 
részletes tárgyalás alapjául elfogadom, de fentartom ma
gamnak az általam jelzett hiány kipótlása végett, a részletes 
tárgyalás illető helyénél módosítványaimat benyújtani." 
(Helyeslés).

Még ezen a napon, a részletes tárgyalás alkalmával 
szóba jött a sérelmes törvényjavaslat kérdéses szakasza, 
melynek rövid vitáját a képviselőházi napló szószerint 
való közlése így adja vissza:

Paiss Andor jegyző: (Olvassa a 13. sza
kaszt. melyre nem történik észrevétel. Olvas- 
s a a 14-ike t.)

Simtiy Gergely: Ez azon szakasz, melyet bátor 
voltam a t. ház figyelmébe ajánlani, midőn az imént 
módosítványomat előterjesztettem. Mődosítványom sokkal 
egyszerűbb, sokkal inkább a törvényben gyökeredzik, 
semhogy indokolnom kellene. Egyenesen foly az a 1 848-iki 
törvényeknek magyarországi XX. és erdélyi IX. czikkéböl 
és a különböző szertartása egyházak jogegyenlőségéből. 
Ha tehát ezen törvényjavaslatban is kifejezett törvény 
intenczioinak eleget akarunk tenni, ezen módosítvány 
mindeneseire a szövegbe felveendő. (Helyeslés).
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Paiss Andor jegyző: (Olvassa a Simay 
Gergely mó d ősit vány át): „Ezen szakasz 8-ik so
rában ezen szó után: „görög", igtatandók ezen szavak: 
„és örmény (Helyeslés).

Elnök: E (fogadja a t. ház ezen szakaszt Simay 
Gergely módosítványa szerint? (Elfogadjuk!). Elfogad
tatott.

Szóról szóra így szól ez a törvény, melyről az 
1868-iki országgyűlés 43. t. czikk 14. szakaszában külön 
is intézkedik: „Erdély mindazon törvényei, me
lyek az erdélyi területen és korábban meg
nevezett magyarországi részekben a bevett 
vallásfelekezetek és egyházi hatóságok val
lás g y a k o r I a t i és önkormányzati szabadságát, jog
egyenlőségét, e g y m ás k ö z ö 11 i viszonyait s ille
tőleg hatáskörét biztosítják, nemcsak sér
tetlenül, hanem egyszersmind a görög és 
örmény ka t h o 1 i k u s és a keleti görög sz e rt ar- 
tású egyházakra is kiterjesztetnek."

Az autonómia révén később és pedig a nyolczvanas 
években két Ízben is felvetették illetékes helyeken az 
örmény egyház ügyét, sőt az elmúlt évtized folyamán 
Buzáth Ferencz orsz. képviselő interpellácziót intézett 
a közoktatásügyi miniszterhez, de sem az egyházi java
dalmazás, sem az autonómia ügye azóta kedvezőbb elin
tézést nem nyert.

DR. BÁNYAI ELE/AÉR.

• 4-

1NDOGERMÁN NYELVÉSZET.
(Johansson árja adalékai).

III.
11. A szánszkrit buszta ‘sült húsnak a külső része, 

gyümölcshéj’ is idg. xbut + to, bud + to-ra megy visz- 
sza, melynek eredeti jelentése 'feldagadt, megdagadt’ 
(‘felfújt’) volt. Ez a xbud azután idg. xbu alapgyökér
hez tartozik (hosszú vagy rövid u-val) s vannak nemcsak
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d-és, hanem sz-es, k-as, l-es továbbképzései is. A gyökér 
legteljesebb alakja xbe ti. Igen sok szó tartózik hozzá az idg. 
nyelvek tág területén. (L. Imi. Forsch. 14, 319).

12. A szánszkrit túszt a por’ és (hosszú ú-val) 
t úszta ‘por, álom, vélek’ a szánszkrit tudati ‘taszít, 
szétzúz, szúr’ igének particzipiuma x t u d 4- t o-ból.

13. El van ismerve a szánszkrit ászthi ‘csont’ 
szónak összefüggése a latin oss-is szóval, melylyel a 
görög ősz lé on is egyezik. Johansson szerént indog. 
xotl(h) alakból kell kiindulnunk. Azt sejti továbbá 
Johansson, hogy idg. xozdo, mely görög odzosz 
örmény oszt ‘ág’, gót aszt-sz, mai német Ast alakok
ból következik, esetleg még régibb xód-do-ra megy 
vissza. A görög szó nemcsak ‘ág’-at, hanem ‘csomó'-t is 
jelent, úgy hogy Johansson ezt is egyesíteni szeretné a 
a szánszkrit ásztb-i, latin os, stb szavakkal, hozzájuk 
véve a szánszkrit, ádga- ‘nádbot, karó’ szót is, mert a 
mint Johansson Ind. Forsch, 14, 323 az első jegyzetben 
mondja: -Nagyon lehetséges, hogy a szánszkrit ádga- 
(esetleg a görög asz eh osz-szal), továbbá az ó-ir odb 
‘csomó’ szó is idetartozik." (L. a továbbiakra nézve az 
itt idézett jegyzetel).

Megjegyezve azt, hogy Johansson munkája további 
folyamán is több olyan ind szónak indogermán rokon
ságát tárgyalja, mely örmény szempontból is igen érde
kes, nem akarom ezekkel az „Armenia" folyóirat olvasó 
közönségének türelmét továbbra terhelni, mert bőséges 
alkalmam van arra szaktudományi téren úgy az örmény 
és német, mint a magyar szakfolyóiratokban is.

Befejezésül azért, ide igtatom a legutóbb tárgyalt 
szóval összefüggő ama czikkemnek, mely eredetileg a 
Brugmann-Streitberg-féle „Indogermanische Forschungen" 
13. kötetének 124—125. lapján s örmény fordításban a 
bécsi .11 án tesz Ám szór eá" 17. kötet 151. lapján 
jelent meg, az örmény fordítás szövegét véve egyúttal 
alapúi, a négy első pontját. .Indogermán xgozg‘h 
az őr m é n y b e n.
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Nézetem szerint e gyökérhez tartoznak a következő 
örmény szók: ezn ‘ökör’, ázn ‘nemzetség’, ázg, mely 
a közép-perzsából átvett szó és ázázun ‘száraz’.

Az örmény ezn (genitivusban ez in szót Meillet 
JISL. 10, 278 az ó-ind áhi ‘telién’, avesztabeli ázi 
szóval veti egybe, v. ö. Hübschmann IF. Aliz. 10, 47. Én 
azonban azt hiszem, hogy e szó inkább az idg. xezg‘h 
gyökérből való, melyhez az örmény szón, mint eredeti 
idg. szón kívül a görög oszchosz, ‘ág’, pehlevi ázg 
‘ág’, ó-ind ádgá ‘bot’ stb szavak tartoznak. (Bartholomae 
IF. 10,194). A jelentésre nézve v. ö. görög moszchosz 
‘ág’, (litván m ázg ász ‘bimbó’ Fick BB. 2,267 = idg. 
xmozgho, de ‘borjú’ is: az örményben mozi, görög 
m ősz eh ion, a moszchosz kicsinyitője, idg. xinoz- 
g 1 h o). Hangtanilag v. ö. szintén az örmény mozi szó, 
melyben az örmény z hang Bartholomae szerént Stud. 
2.40 1. Hübshmann Örm. Etym. 475) idg. xzg‘h-nak 
felel meg (honnan ös ösm. xzz letti.

Az örm. ezn szónak idg. o magánhangzós változata 
az örm. ázn (genitivusban ázin), mely mint eredeti 
örmény szó, szintén a gör. oszchosz, pehlevi ázg, 
ó-ind. ádgá stb. szavaknak felel meg. Az örmény a hang 
idg. o is, v. ö. örmény ágánim, a hol ág = idg. xov 
1. Bartholomae BB. 17,918 s köv., Hübschmann Örmény 
Etym. 411, Brugmann Grundr., 2-ik kiadás,!304).

Az örmény ázgkh ev ázinkh kifejezésben az 
ázn szó mellett a hasonló jelentésű ázg szót is találjuk, 
mely utóbbi szó, mint a közép-perzsából átvett szó szin
tén = pehlevi ázg ‘ág’. Az eredeti ázn szóval hangta
nilag ugyanaz az örmény áz-áz-un, áz-áz-im, áz-áz- 
án-ám (főleg növényekről). A jelentésre nézve v. ö. gör. 
ádzó ádzomái (xázdo gyökérből’) az új-szlovenben 
ózdi ti (1. Bugge IF. 1. 445, KZ. 32, 1 és Hübschmann 
Örm. Etym. 412) = idg. xozdosz, örmény oszt
(Hübsmann Örm. Etym. 482, Brugmann, Grundriss, 2-ik 
kiad. 1, 140 stb.)“.

Látható ezekből, hogy az én felfogásom s a Johansson 
felfogása több pontban eltér egymástól. A kérdés tüzetes 
megvilágítására újabban is oly adatot nyertem, mely azt 
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mutatja, hogy nem xol vagy o<l, hanem ősz idg. alap
alakból kell kiindulnunk.

Erről közelebbről a „I lantesz Ámszóreá“-ban fogok 
megkezdeti czikksorozatomban nyilatkozni. Óhajtandó 
volna, hogy ezekből az örmény nyelv kimerítő szófejtés- 
tana nöjje ki magát, mely azután külön is megjelenhetnék 
az ,.Örmény nemzeti könyvtáriban (Ázkájin mádénátárán).

Budapest.
DR. PATRUBÁNY LUKÁCS 

egyetemi in. tanár.

A MA6YAR0RSZÁŐI ÖRMÉNYEK ETHNOŐRAPHIÁJA.
IRTA: SZONGOTT KRISTÓF.

= HUSZONHARMADIK KÖZLEMÉNY. =

A zt a házat, melyet az asszony épít, Isten fel nem 
dúlja; de az asszony képes azt a házat, melyet Isten 

épített, —- elpusztítani: Ez ájn duné, incs génigmárté 
sinile, Asztvádz cshi khágdi; pájcz gárogh e génigmárte 
zájn duné kbágdelu, incs or Ásztvádz sinile.

A csendes borjú mind a két tehenet megszopja: 
Hángiszt férte ergu govin módén ál gidzédze.

Tedd el a világos aranyai a sötét napok számára: 
Báhe éziszlág oszkin muthé orerun hámár.

Fát ültetek, hogy az nekem árnyékot adjon: Dzár 
gidéngim, or ájn indzig sukh dá.

Az atya gazdagsága moly a fia számára: Hojré 
chodsuthiuné molyá (czheczh) vértun hámár.

Szivem nem asztalterítő, melyet mindenüvé kiteríteni 
lehetne: Szirdész észkárlél cshe, or zájn ámenur gárnáji 
phérelu.

A királynak méltónak kell lennie a koronára: Thá- 
khávoré árzsán bedkh e or éllá thákhin.

A világ kövér fark és az ember kés: Áschárhé kér 
áki e, u rnárté támág. (Csak az értelmes boldogul e 
világon. Vagy: Minden ember a maga szerencséjének 
kovácsa).
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O önmagának alszik és másnak álmodik: Írjén góllá 
khun, u ozgájin szebc gierdzévi.

A mit a szél hozott, azt el is viszi a — szél: Incs 
khámin perile, zájn bi dáni ál khámin.

A mit az ifjú szerez, azt fogyaszsza az öreg: Incsh 
nájilisz déghágutheánéd mécs, zájn bisáheczhnusz dzeru- 
theánéd mécs.

Lakodalomba ment az ostoba és azt mondotta, jobb 
itt, mint otthon: Hársznikh kénáczile dékédé jév zájn 
ászile, the álágheg e liosz, khán duné.

Ha ízletes a kenyér, mindegy akár zsidó, akár török 
sütötte is azt: Theor hámov e háczhé, ámené memén e, 
the dséhud gám thurkh ephile zájn.

A fa így szólott a fejszéhez, le nem vághatnál, ha 
nyeled ne lenne belőlem: l’ájdé zájsz ászile gáczhénin, 
cshi bi gárnáir zisz vár gédrelu, theor gothéd csh’éllár 
mecshesz.

A disznó monda, mióta malaczaim megsokasodtak, 
tiszta ivóvizet nem találok: Chozé ászáv, khánior pur- 
cselnérész (chozignéiész) sádczhán, isztág chémelu csűr 
cshim kédnu.

Akkor menj haza, mikor terítik az asztalt és a 
templomba, mikor a nép oszlani kezd: Ánzsumé kéná 
dun, jérp giphérin ézésztolé (ézszégháné), u zsám jérp 
uzsem elé gipázsnévi.

A feketét, és a fehért csak a fürdőben lehet megkü
lönböztetni: Ezszévé u ézdsermágé miájn pághnikhin mécs 
gélász dsáncsnálu.

A ki kéregét, szemtelen; de szemtelenebb az, ki a 
kéregetönek nem ad: Ov gimurá, ánerész e; pájcz terálá- 
nerész e, ov nárá cshidá.

Kívánj szomszédodnak egy tehenet, hogy Isten adjon 
neked kettőt: Gámeczhir vecsinid (térácziid) meg gov mé, 
or Asztvádz dá khezig ergusz.
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XXXI. Czikkely.

Örmény népmesék.
Minél míveltebb valamely nép, annál kevesebb mesét 

mond. A beköltözött örmények mind iskolázott emberek 
voltak; azért kevés mesét hoztak be magukkal. Ez a 
kevés anyag idővel elkallódott, vagy feledékenységbe ment; 
mert a szorgalmas örménynek nem igen volt icíeje unat
kozni : mesét mondani. A múlt XIX. század ötvenes 
éveiben még mondogatott úgy néha-napján egy-egy örmény 
— mesét . . . (én magam még mai napság is emlék
szem egy-két szép örmény mesére, melyeket áldott lelkű 
boldogult jó édes atyám ajkairól hallottam gyermekkorom
ban — örményül); de ezen palriarkhális tisztelt alakok 
egytöl-egyig mind elköltöztek az élők sorából úgy, hogy 
napjainkban alig van a hazai örmények között nehány (?) 
egyén, ki tudna örmény mesét — örményül mondani... 
Meglátogattam az örmény helységeket (Erzsébetváros, 
Gyergyó-Szent-Miklós, Csik-Szépviz) már két Ízben; mind 
a három helyen kérdezősködtem és — sajnos! — egyik 
helyen sem kaptam bár egy egyént, ki nekem egy örmény 
mesét tudott volna elmondani — örményül...

Összehasonlítás kedvéért előbb közlök négy keleti 
örmény népmesét, azután közre adom azokat a „hekiát“- 
okat (= mese), melyeket e hazában összegyüjthettem 
(„Hekiát hekni dságád, másg golorig osztali dadig“).

Itt még megjegyzem azt, hogy „Monográfiáéin har
madik kötetében is (257—264 lap) közöltem volt gyűjte
ményemből két szép örmény mesét az örmény szöveggel 
együtt.

Első rész. Keleti örmény népmesék.

1. Fejezet. A rosszul nevelt fiú.
Bizonyos özvegy asszonynak csak egy fia volt. Okta

lan szeretete, melyet gyermeke iránt tanúsított, fátyolt vont 
szemei elejébe: nem látta, nem akarta észrevenni gyerme
kének csintetteit. Bár meg sem dorgálta akkor, midőn az 
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büntetést érdemelt volna. „A mi csalán, csip az korán.k 
Már gyermek korában kezdett egyetmást lopogatni, mely 
rossz hajlam annyira növekedett benne, hogy mint serdülő 
ifjú egy rabló csapatnak lett a vezére. De nem sokáig 
folytathatta gonosz tetteinek sorát, mert elfogatott s 
bitófára Ítéltetett. Mikor a vesztőhelyre érkezeit, így szólott:

— Anyámmal szerelnék beszélni.
Elövezettetett. Feléje hajolt, mintha súgni akarna 

valamit fülébe — és leharapta azt. A néző közönség 
megbotránkozott. De ö ezeket mondotta: „Megérdemelte. 
A szülök kötelessége gyermekeik jó neveléséről gondos
kodni; az én anyám kötelességét elhanyagolta és engedte, 
hogy a rossz hajlamok bennem kifejlődhessenek. Ha 
mindjárt az első alkalommal szigorúan lépett volna fel és 
ismétlés esetén jól elvert volna . . . most nem állanék e 
gyalázatos helyen. Anyám volt oka annak, hogy ide 
kerültem. Gyermekek irtózzatok eljárásomtól! Szülök! ne 
kövessétek szerencsétlen anyámat az elnéző engedékeny
ségben... És most bakók! végezzetek velem . . .“

2. Fejezet. A kalifa e's a bölcs.

A bágdádi kalifa kíséretével útra kelt. Nemsokára lát 
egy öreget, ki pálmafát ültetett. Bámulva néz a munkás 
öregre s így szól hozzája:

— Ugyan miért fáradsz? Hisz fád még csak 40 év 
múlva fog teremni gyümölcsöt; magad pedig ma élsz és 
holnap már meghalhatsz.

— Kegyelmes uram! — felelt az öreg — ezeket 
a fákat más ültette és én élvezem gyümölcseiket; hadd 
ültessek én is az utódok számára.

Az uralkodó 100 aranynyal jutalmazta meg a hasznos 
embert, mire ez hangosan mondott hálát Istennek.

— Miért hálálkodol e csekély jutalomért oly nagyon ?
Hogyne hálálkodnék, mikor látom, hogy fám, mely

ről az unokák csak 40 év múlva fognak érett gyü
mölcsöt szedhetni, már ma az ültetés első napján 
hullatott drága gyümölcsöt markomba.
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Ekkor az uralkodó még 100 aranyot adott neki; mire 
az öreg még buzgóbban kezdett hálálkodni.

Hál ez már megint mire való? kérdé ismét a 
fejedelem.

Oh uram — feleié az aggastyán — minden fa 
tulajdonosának évenként csak egyszer hoz gyümölcsöt, s 
én az enyémről már kétszer szedek egy nap alatt. 
Tehát hogyne hálálkodnék?

E feleletre az uralkodó megölelte az öreget s fölkérte, 
hogy tanítsa meg az ő gyermekeit is hasonló bölcseségre.

■}. Fejezet. .1 háládatlanság.
Egykor bizonyos fejedelem a következő kérdést intézte 

bölcs tanácsnokához:
Miben bizhatik az ember szilárdul?

A kérdezett így felelt:
— Mindenben, csak embertársában nem.

Hogyan? kérdé a fejedelem.
Miié a bölcs a következő történetkét beszélte el:
— Az út szélén levő kútba esik be ugyanazon nap 

egy majom, egy tigris, egy kígyó és egy ember, ki mes
terségére nézve ötvös volt. Nem sok idő múlva arra felé 
jő egy ember s meglátja a nyomorultakat a kútban. 
Gondolkodóba esett és elhatározta, hogy kiszabadítja őket. 
Azért hosszú kötelet ereszt be a kútba s egyenként kihúzza 
a három állatot. Már leeresztő a kötelet, hogy az embert 
is kihúzza, midőn így szólották hozzája a kiszabadított 
állatok:

— Ne húzd ki, mert rossz ember; ez jóságodért 
majd roszszal fizet.

De ö nem hallgatott rájok s kiszabaditá embertársát is.
Valamint a három állat, úgy az ember is előbb szives 

köszönetét mondott a jóltevönek, azután kérték, hogy ha 
majd arra felé jár, hol tartózkodási helyük van, keresse 
fel őket, mert ki szeretnék fizetni tartozásaikat; aztán — 
eltávoztak.

Sok idő múlva útra kel a jószivü ember azon elha
tározással, hogy fölkeresi azokat, a melyekkel ö egykor 



jót tett. Előszűr is a majommal találkozott, mely így 
köszöntő öt:

— Légy iidvöz szabaditóm ! és megvendégelte gyü
mölcscsel.

Aztán a tigris jött vele szembe, mely szabaditójának 
hálából több arany- meg gyöngydarabol adott.

Erre ö így szólott magában :
— Ha az állat sem felejtkezik meg a vett jóról, 

akkor az ember bizonyára még nagyobb mértékben gya
korolja a háladatosság erényét... és elment az ötvöshez. 
Egyröl-másról beszélgetnek, aztán átadja aranyát és gyön
gyét a házigazdának, hogy tegye ezeket pénzzé. Az ötvös 
tudta, hogy e tárgyak egykor a fejedelmi kincstár díszét 
képezték; azért azokkal a fejedelmi udvarba futott. Nagy 
jutalmat remélt.

A fejedelem elfogatá az ötvös vendégét, a képzelt 
tolvajt, elverette jól és aztán börtönbe vetette. Az utasnak 
itt rögtön eszébe jutott az állatok mondása. „Ha ki nem 
szabadítom, most nem lenne áridóm.“

De váratlanul meglátogatja a kígyó s bátorítván öt, 
mondá - vedd e zöld laput; én megyek és megharapom 
a fejedelem leányát. Senki sem fogja tudni meggyógyítani; 
csak ezen lapú, mit most adtam át neked, mentheti meg 
a haláltól.

A megsebzett leány már a végperczekben volt, midőn 
értésére esett a fejedelemnek, hogy a fogságban sinlödök 
közt van egy ember, a ki készséggel vállalkozik arra, 
hogy leányát meggyógyítsa. Elöhozatott. És íme! alig tette 
a lapút a sebre a betegség megfordult. Néhány nap múlva 
teljesen meggyógyult a leány.

A fejedelem — hálából — neki adta leányát felesé
gül. De a vö nem állhatta ki, hogy el ne beszélje egykori 
árulójának fekete hálátlanságát; miért is a haragra lobbant 
fejedelem elfogatta az ötvöst és azt parancsolta, hogy 
foszszák meg életétől.
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4. I'ejezet. Az özvegy asszony és fejős kecskéi.

Egy özvegynek liz fejős kecskéje volt; ezeket egyet
len fia őrizte.

— Aliért elegyít anyáin az eladásra szánt tejbe vizet? 
Kissé szaporítom jövedelmünket. Másnap a fiú 

újra kihajtja a kecskéket. De megered a záporesö; a 
víz patakként folv a mezőn. Eső után csak egyedül ment 
haza.

— Ilát a kecskék? -—- kérdé az anya.
— A sok víz, melylyel tejünket szaporitád, s a vevő

ket megcsalád, kiáradt medréből s kecskéinket magával 
ragadta. („Armenia" 1891. évfolyam).

Második rész. Hazai örmény népmesék.
1. Fejezet. Az ostoba ember.

Két házastársnak csak egy tehene van; ennek hasz
nából éldegélt a férfi és a nő.

Egyik nap a férfi és másik nap a nő vitte a tehenet 
itatőra. Egyszer nagyon összevesztek. „Ma vigyed te" — 
monda az asszony. „Nem — felelt a férfiú — ma te 
fogod elvinni.“ Végre megegyeztek: „A ki az egész napot 
szótlanul tölti így állapodtak meg — és egy hangot 
sem ad, az itthon marad és a másik megy a tehénnel."

Csendesen ültek darab-ideig a házastársak; később 
unatkozni kezdet az asszony; azért elment a szomszédba, a 
hol — kedve szerint — beszélhetett eleget. A férfi otthon 
maradt; de kevés idő múlva bemegy hozzá egy kéregetö 
és alamizsnái kér. A férfiú azonban nem szól semmit. A 
kéregetö azt gondolja, hogy süket ez az ember, azért oda 
kiált a fülébe. De most sem szól semmit. Erre a kéregetö 
a mit csak előkap, elveszi és elmegy. A férfi helyéből 
sem mozdul.

Haza jön az asszony, de mit lát? Ki van ürítve a 
a ház! Most férje felé fordul és türelmét veszítve, így 
szól: „Mit csináltál te félénk? Ki ürítette ki a házat?" —
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„Most arról van szó — felelt a férj, — hogy beszéltél, 
tehát holnap te mész a tehénnel."

Déke'd márte.

Kárkhuádznére miájn meg govmé unin ; ászor sáhen 
ábrévile érig jév génig. Meg óre erigé u megái őré giné 
dárile éz gové csérelu. Merné zor gérvédilin. „Ászor dár 
tun“ ászáv génigé. „Cshe — bádászchánéczh érig márté 
— ászor tun bidánisz." Vércshábesz umisfilin. Ov éz 
éntreg (polor) őré ánchasz ánczhnu — ájszbesz liásztád- 
vilin — meg czán mé cshidá, ná duné giméná u megáié 
gethá govové.

Hángiszt nésztilin meg drábmé zsámánág kárkévádz- 
néré; álánkán géczhile m it élálu génigé; ánor szebé 
kénáczile vecsiné, uch gárczhile gámáczhé kora pávágán 
zuruczelu. Erigé duné ménáczhile; pájcz kliics zsámángi 
vérá gimédnu módé meg muráczhoghmé ti voghormuthiun 
guze. Erigé czájn cshi háni; muráczhoghé erguszundárbá 
ál voghormuthiun guze; pájcz erigmárté néma szuszt e. 
Muráczhoghé gisághése the chul e ájsz márté u ángédsin 
mécs gi gáncshe. Pájcz lombig ál csh’ászi ikhinál. Ászor 
edeváncz muráczhoghé zájn, incs néma gikédnu, g’árnu 
jév gerthá. Erigmárté deghen cshi ererá.

Dun g’uká giné, pájcz incs gidesznu ? Duné bárbe- 
czhuczhádz e! Ilimbig páchlin tingitárnáu ézhámpiruthiuné 
gorszénelov zájn g’ásze: „Incsh árilisz, czo váchkbod ? 
vov bárbeczhuczhile ézduné?“ „Himá ánor vérájen e 
choszkhö — bádászchánéczh erigé — the zuruczilisz, 
álesz vághé tun gethász govové.“

2. Fejezet. A teve-csikó.

A teve-csikó bemegy egy ember házába és ezt 
mondja: „Sokat kínlódom, nincs se gazdám, se lakásom; 
fogadj be te engemet és légy gazdám.“ Az ember meg
sajnálja, bcereszti a teve-csikót és felneveli azt. Két-három 
év múlva a csikóból nagy teve lett. Most el akarja bocsá
tani a levét, de ez nem fér ki az ajtón. Mit csinál tehát
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a gazda? Széttöri az ajtót, elrontja a falat is, utat nyit 
és — elereszti a levét.

(A tevének kép beszédes jelentése: az adósság, 
mely kamatos kamatjával együtt idővel nagyon felnő . . . 
és ha az adós tőle szabadulni akar, kénytelen házát is 
eladni...).

Ughdu-czáké.

Ughdu-czáké gimédnu meg mártumé mód nész duné 
u zájsz g’ászéh : „Sád gidándsévim, cshunim öcs dér, öcs 
pénáguthiun; éntune tun zisz u eghir tun ézzim déré." 
Márté gimechkhéná ózná, niész giáble ézughdu-czáké u 
gimedzczhénu ózná. Ergu-irjék dárén vérá czáken miédz 
ughd tárczáv. Ilimbig guze áblelu ézughdé, bájcz tá cshi 
megni túsz temen. Incs g’áne álesz? Dere gibádre ézturé, 
ézbádn ál giávére, dsáinphá gipáná u - g’áble ézughdé.

Ughdin ájlápánágán nésánáguthiuné: bárdkhén e.

3. Fejezet. Az oroszlán, a medve e's a róka.

Az oroszlán betegnek teltette magát, hogy az állatok 
meglátogassák. El is ment látogatására minden állat; csak 
a róka maradt távol. A medve erre rágalmazni kezdé a 
rókát és így szólott az oroszlánhoz: „Azért nem jött el 
látogatásodra, mert nem akar neked engedelmeskedni." 
Alig hangzottak el e gyanúsító szavak ... s ime közele
dett a róka is. A farkas elejébe megy s tudtára adja, 
hogy a medve róla az oroszlán előtt gonoszul beszélt. 
Mire a róka: „Majd gondom lesz reá . . .“ és az orosz
lánhoz ment; ez azonban nem fogadta szívesen. De a 
róka: „Mielőtt elitéinél, engedd meg, hogy elmondjam 
elkésésem okát." Azután így folytatta: „Sok orvosnál 
jártam, hogy fájdalmadra orvosságot kérdezzek; egyéb 
szert azonban nem ajánlottak, hanem csak azt mondották: 
fogjunk meg egy medvét, nyúzzuk le elevenen bőrét és a 
meleg bőrrel takarjunk be légedet ... és fájdalmad meg
szűnik." Erre az oroszlán parancsot ád, hogy fogják meg 
éppen azt a medvét, mely körzetében van. Az állatok 
megragadták és elkezdették bőrét lefejteni. A medve a
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kárörvendö róka szemeláttára — nemsokára nagy fájdal
mak között — bevégezte éleiét.

♦

Tanulság: uralkodó, elöljáró vagy bíró elölt ne szólj 
másokról — gonoszát.

Árjudzé, árcsé jév ághvészé.

Térvile árjudzé hivánt, or kázánnéré zinkhé ájcz 
árnun. Ájcz árile ál ózná ámen kázán ; miájn ághvészé 
ménáczhile heru. Himbig árcsé gámbászelu géczhile ézápli- 
vészé u zájn ászile áriudzin: „Ánor csh’egi ézkhu ájczé- 
lutheánéd hámár, zeráin cshuze khezig hénázántelu." 
Háziv or ánczhán ájsz gászkádzéli choszkéré ... u áhá 
modigczháv ághvészén ál. Kájlé timáczé gethá u imáczh 
gudá írjén, (he árcsé írjén vérájen árjudzin timácz cshu- 
rug zuruczile. Ászor vérá ághvészé: „Biunnám dárd írjén 
vérá . . . u kénácz áriudzin mód ; pájcz tá cshi éntunéczh 
zinkhé szirov. Himbig ághvészé: „Árács or tádeir zisz, 
thogh dur, or ászim éz ánkénelusz báddsáréánor 
edeváncz ájszbesz sárunágéckh: „Sád pézsézsgi mód 
khálilim or czhávid vérá dsár hárczhénum, pájcz ozgá 
pán cshin hánczni, háté zájn ászilin : pérninkh meg árcsmé, 
vércsh kherthinkh vár ézgásin jév dákli gásové dzádzginkh 
ézkhéz ... u czhávéd biánczni.“ Ászor vérá árjudzé 
hérámán gudá, the pérnin éznujn árcsé, voré irén polorén 
e. Kázánnéré chélilin ézná u géczhilin ézgásin vár khá- 
selu. Árcsé khics zsámánági vérá cshár áglivészin ácsvénun 
timácz miédz czháveru mécs vércsháczhucz ézgiánkhé.

Chérád: Thákávorin, vérágáczhuin gám ládávorin 
timácz mi zuruczi ozgánun vérájen — cshurug.

4. Fejezet. Három dió.
Szerencsétlenség érte a becsületes embert: háza és 

mindene elégett. Míg képesek lesznek az elégelt telken új 
lakást építeni, béres házba költöztek. Nagyon megszegé
nyedtek ; azért kiveszi zsebéből a férj a megmaradt kevés 
pénzt, nejének adja azt és mondja:
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Az egészséges embernek nem illik koldulni, kü
lönben is az örmény szégyel kéregetni ... és én — hála 
Istennek egészséges és örmény vagyok. Azért útra
kelek és megkeresem szerencsémet. Mit két kezemmel 
megszerzek, azt nektek hozom. — Aztán kiment a házból. 
Útközben egy emberrel találkozik.

— Hová mész barátom?
Keresem szerencsémet.
Tehát vigyázz: itt van e diófa, végy követ; de 

ügyelj, hogy se többet, se kevesebbet, hanem három diót 
üss le. Tedd azokat zsebedbe és megleled szerencsédet.

Három szálat ütött le; zsebébe teszi azokat és foly
tatja útját. Három gyermekkel találkozik, kik czivakodnak 
valami felett.

— Mit csináltak gyerekek?
Leltük ezt a követ és mióta kínlódunk, hogy 

háromba oszszuk, de nem vagyunk képesek, mert a kö 
— kemény.

— Adjátok nekem és ti kaptok érte egy-egy diót.
Elvették és odaadták. Már tovább akart az utas 

menni a kővel, midőn eszébe jutott, hogy családjától nem 
búcsúzott el. Visszatér. Estve érkezett haza; már elvégezte 
volt a napi történet elbeszélését, midőn szekér áll meg a 
ház előtt. Egy nagy úr lép be.

— Adjatok gyertyát, mert elromlott szekerem.
— Gyertyánk nincs, mert szegények vagyunk; de ez 

a kö elég világosságot fog lövelni.
Mit adjak érte?
— Annyit, mennyit megér.
— Nesze érte ötvenezer forint és legyetek gazdag

boldogok.
Jó idat uram !

A jokora darabkö gyémánt volt.
♦

Ha szerencsétlenség ért, mindjárt ne aggasd a koldus
tarisznyát a nyakadba, hanem dolgozz, fuss, fáradj — és 
megsegít az Isten.



Írek enguzc.

Andolváthutiun hászile éz hárgivér marté: duné u 
déghé 11 ámen páné erile. Incshu gárogh éllán erádz 
jurthin véra nor pénágárán sinelu. ná várczu dán mécs 
gérvilin. Zor áchkhédczhilin ; ánor hámár giháne kondsu- 
gen eriginárté ez ménáczhádz khics észtágé, gudá zájn 
géngáné ti gásze:

Ároghes márkin cshi vájli muráin, ádeszá hájé 
g’áméncshná tizein ... n jész — phárkh Ásztudzo — 
hám ároghes im, hám háj im. Alesz dsámphá b’elim, u 
ézdolváthész bi nájint. Incs ergu czerokhész tádim, ná 
jész zán czezig bi periin. U túsz elile dánem. Dsámphové 
meg mártumé héd gihándébi.

— Ugh g'erthász párégám ?
— Ez dolváthész gihokám !
— Alesz médig árá; bősz e szi éngézi dzáré, ár 

meg khár iné; bájez náje or öcs ál sád, öcs ál khics, háté 
irék énguz zárnisz. Tir zánonkh kondsugéd, n bi kédnusz 
éz dolváthéd.

Irék hád zárgile; kondsugé giténe zánonk u gi 
sárunáge ézdsámphán. Gi hándébi irék déghi héd, voronk 
ikhmimé szeb gigérvédin.

— Incs g’ánik dégliák?
— Kédilink éz szi kháré, u jérphen gi dándsévinkh, 

or irekhi mécs pázsninkh, u gárogh cshink, zerán kháré 
e bind.

— Indzi duvek, u tűk megmeg énguz árok.
Arán u déván. Dsámphorté uzsem álindán guzer 

erthálu khárové, jérph midé éngáv, tbc cndáneáczhé 
módén párov méná csh'áráv. Jéd gi tárná. Irguné hászile 
dun; uzsem hádriler ászéin éz orván bádmuthiuné, jérp 
meg árbámé gi gánni dáné timácz. Niész gi médnu meg 
báronmé.

— Duvek meg dsirághmé, zerám ávérvile árábász. 
Dsirágh cshuninkh, dezám ághkhád ink, pájez 

szi kháré pávágán luszávoruthiun bi czhethe.
— Incs dám vérán?
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— Áncháré, inchá g’ázse!
Éntunö iszunházár fiorin u eghik chodsá jérání.

— Párov erthákh báron !
Miédz hád kháré, diániánt eghile.

5. Fejezet. Az olom.

A gyár elölt halad három gazdag ember; megállanak 
és szót váltanak egy munkással.

Már megállapodott ember vagy és még sem dol- 
dozol a magad kezére ?

— Nem volt szerencsém.
Vedd tehát költsön ezt a háromszáz aranyat, 

kamat nem kell nekünk; egy év múlva majd visszafizeted. 
Isten áldjon meg 1

Elveszi köszönettel az aranyokat, kettőt felvált és a 
többit kalapja magas karimájába teszi; vesz kenyeret és 
húst és háza felé megy. De a hús szagára hozzája köze
leg egy ragadozó madár, elkapja a kalapot és elrepül. 
Haza megy a megajándékozott — ajándék nélkül. Elmondja 
feleségének, hogy miként járt. Ezután is munkával keresi 
az ö és családja mindennapi kenyerét. Egy év múlva 
ugyanazon gazdag emberek ismét a gyár előtt vannak.

— Sokat nyertél pénzünkkel ?
Elbeszéli az uraknak, hogy . . .

Itt van más háromszáz arany, vigyázz a pénzre; 
egy év múlva ismét erre fogunk járni.

Megköszöni; két aranynyal ételt, ruhát vesz. Haza 
megy, de felesége nincs hon; elrejti az aranyokat a ha- 
mútartó ládába és ö visszamegy a gyárba. Haza jön az 
asszony — de nem tudja, hogy férje itthon volt — és 
eladja a hamut ládástól együtt egy idegen szappannosnak, 
kit magával hozott. Este haza jön a férfiú.

— No feleség, most van bőven pénzünk, adott az 
Isten.

— Hol van?
Ma délután, midőn le nem voltál honn, itthon jártam 

és a hamutartó ládába elrejtettem kétszázkilenczwnnxolcz 
aranyot.



Az asszony elájul ős csak egy óra múlva képes 
megmondani, hogy eladta a hamutartó ládát. Szegényesen 
telnek el a napok. Év végén a férj a gyár előtt újra 
találkozik a gazdag urakkal.

— Hát még nem gazdagodtál meg?
Elmondja a munkás, hogy mi történt . . .

Látom, hogy rajtad nem segít az arany, ezüst, 
vedd azért ezt az olmot, ez boldoggá fog téged tenni.

Haza viszi. Meglátogatja öt szomszéd barátja.
- Add nekem az olmot; halfogó hálót .halászhálót) 

csinálok, felhasználom annál; érette neked adom az első 
halat, mit fogni fogok.

A szomszéd más nap fog is egy nagy halat és 
ígéretéhez képest a munkásnak adja. Ennek felesége kést 
vesz elő és megöli a halat: belsejében egy követ talál. 
A férj megismeri a drágakövet és az aranymíveshez viszi; 
húszezer forintot kapott érette. A kö gyémánt volt.

— Most építtetett, gyárt állíttatott, sok segédet fogadott 
fel. .Jól ment a mesterség. Az urak ismét meglátogatják. 
Elejökbe megy a fölötte háládatos ember.

Isten után nektek köszönöm boldogságomat. Most 
olyan helyzetben vagyok, hogy tartozásomat kamatjával 
együtt visszafizethetem.

— Mi nem fogadjuk azt vissza, hanem add a temlom- 
nak, fordítsd Isten dicsőségére.

♦

Ha eddigi pályádon fáradságos munkád anyagi siker
hez nem juttatott, fordíts egyet a szerencse kerekén ; fogj 
egyébhez és boldogulni fogsz.

KISEBB KÖZLEGÉNYEK.
Magyar író az örményekről. Fényes Elek jeles statisztikai 

iró az osztrák-magyar birodalom statisztikájáról szóló könyvében, 
mely a múlt század ötvenes éveiben jelent meg, az örményekkel is 
foglalkozik külön fejezetben és a kővetkezőket írja róluk: „Örmé
nyek jelenleg főképen Erdélyben, aztán Galicziában, Magyarországban 
és Vajdaságban (Bánát. Szerk.) s végre Bukovinában laknak. 
Erdélybe Moldvából vándoroltak be 1672-ben, s itt 1. Apaffy
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Mihály fejedelemtől barátságosan fogadtattak. Eleinte településük 
helye volt: Gyergyó-Szent-Miklós, Szépviz, Besztercze, Görgény, 
Felfahí, Petele, Ebesfalva ; de később többfelé széledtek. 1. Leopold 
csakhamar bejöttök után jogot ada Szamosújvár építésére; nem
sokára Ebesfalvához is szabadságot kaptak, mígnem mindkettőnek 
birtokában III. Károly őket kiváltságossá. Nyelvüket, mit behoztak, 
ma is beszélik, de magyarul, a nem született örmények közt ők 
beszélnek legtisztábban. Jelleme az örménynek: beszédesség, ud
variasság. Igen tudván a nőnem kedvébe járni, kereskedési czik- 
kekben a nőnem ízlését eltalálni, mind e mai napig ők Erdélynek 
legelőkelőbb kereskedői. Magyarországba és Bánságba Erdélyből 
jöttek be, s többnyire pusztákat haszonbérelvén, többen annyira 
meggazdagodtak, hogy nemességet nyervén terjedelmes jószágokat 
szereztek s előkelő nemes családok alapítóivá lettek. Termetük kö
zép, kerek arczczal, nagy fekete szemekkel, s hóllósötét hajzattal. 
A férfiak pirosak, a nők pedig, mivel épen oly szenvedélyük a 
honülés, mint a férfiaknak a járkálás, — haloványak. Öltözetük 
Erdélyben és Magyarországban a magyarokéval ugyanaz. Vallást 
illetőleg mindnyájan katholikusok, még pedig részint a római, 
részint a saját örmény egyházukhoz tartoznak. Számilag van 
örmény : Erdélyben 9COO, Magyarországban s Vajdaságban 3000, 
Galicziában 3000, Bukovinában 2224.“

A török hódoltság emlekei szókincsünkben. Kunos Ignácznak 
az Akadémiában tartott előadása szerint nyelvünk történetére nézve 
rendkívül érdekes a török hódoltság kora. Kunos Ignácz, akadé
miai lev. tag, (a ki tüzetesen foglalkozik a magyar nyelv török 
elemeinek kimutatásával), ezúttal azokat a török elemeket mutatta 
ki, melyek a 16. és 17-ik századbeli magyar nyelvben, a török 
hódoltság révén honosodtak meg. A hódoltság tulajdonképpeni 
kora a 16-ik század közepe táján veszi kezdetét. Azok az akár 
katonai, akár társadalmi intézmények, melyek eddigelé csak a Duna 
határáig értek el, a magyar vilajetekben szandsák és kázának ne
vezett megyéikben is megállandósulnak és csakhamar bekövetkezik 
a magyar területek oszmán-rendszerű kormányzása. A budai, 
temesvári és egri pasák, a kanizsai béglerbég és a közi
gazgatás összes hivatalnokai, a defterdárok, eminek, tímárok, kjáti- 
bok, rejik, efendik, — mindmegannyi új otthont teremtett magának, 
a hol épp oly életmódra rendezkedtek be, minta boszporusz- 
menti hazájukban. A hódolt városok nagyobb térségein dsámik 
épültek, török iparosok és kereskedők lepték el az országot és ál
talában az összes keleti intézmények csakhamar meghonosodtak. 
Csak természetes, hogy e korban a török szók és kifejezések egész 
raja lepte el a magyar szókincset. E kifejezések első sorban a 
hadi, törvénykezési, közigazgatási és általában az államháztartásra 
vonatkozó fogalmak voltak ugyan, de nagyon sok elem jutott a 
köz-, illetve a népnyelvbe is. Az irodalmi nyelv erősebben meg
érezte a hódoltság nyelvi hatását. Erről főleg az akkori nyelv ama
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része tanúskodik, mely a hódoltsági viszonyokkal némiképp össze
függ. Azokat a kiválóbb Írókat, mint Zrínyi, Mikes és Balassa 
nem is számítva, kik a török éiet és viszonyok rajzaiban keresték 
is a jellemzésre és színezésre szolgáló törökös kifejezéseket. Hiszen 
törökül nemcsak hogy beszéltek, hanem írtak is. Zrínyi folyéko
nyan beszélt e nyelven, Balassa pedig török nóták melódiájára 
szerzetté nehány Julia-dalát. — A felolvasó azután csoportosítja a 
majdnem háromszázra rugó törökös kifejezéseket, melyek jó része 
a mai nyelvhasználatból ugyan kikopott, de érdekes művelődés
történeti adatul szolgálnak a török hódoltság jellemzésére. 
Mutatóul ime egy hódoltság-korabeli versszak, mely a hanyatló 
hataiom felett siránkozik :

Agák besliákkal, sok bulyuk pasákkal
Egy lábig vesztenek, 
Bégek eméngekkel, pasák vezirekkel 
Rabokká estének, 
A fő ispahiják. záhin csorbadzsiák 
Sarczot füzettenek.

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET.
Az ..Európai örmény tanulók egyesülete" (Unión des Étudi- 

ants Arineniens de l’Europe, rue de l’Ecole-de-Chimie, 2 [Suisse] 
Qeneve) által kiadott örmény tárgyú müvek közül jelen alkalommal 
a következőkről teszünk említést: I. Ed. Bernstein. Die Leiden des 
armenischen Volkes und die Pflichten Europas (ára 50 szántim). 
2. Ed. Bernstein. Les Souffrances du Peuple Arménien et le 
Devoir de l’Europe. Conference publique faite á Berlin le 26 juin
1902 (o. 40). 3. Albert Vandal. Les Arméniens et la Reformé de la 
Turquie. Conference faite á Paris (o. 20). 4. Francis de Pressensé. 
L’Armenie et la Macedonie. Conference faite au Theátre du Cha- 
teau-d’Eau á Paris, le 15 février 1903 (o. 40). 5. Georg Brandes. 
Armenien und Európa. Vortrag gehalten zu Berlin, am 2 Február
1903 (o. 40).

Tifliszben nyolez örmény lap jelenik meg. Íme a sorrend: 
„A’ghpiur", szerkeszti Názárián. — „Lumá", szerk. Kiud Ágháneán 
főesperes. — „Méság", szerkeszti Khálántár A. — „Murds" szerk. 
Szárkszeán. —, „Nar Tar." szerk. Szántáreán. — „Dáráz" szerk. 
Názáreán. — „Ázkákérágán Hántesz" szerk. Láláján. — „Thádron" 
szerk. Thárcháneán. — A tifliszi hat orosz lap szerkesztői is, 
— kivévén a „Gávgáz" czimü hivatalos lap szerkesztőjét, — 
mind örmények. &

FELELŐS SZERKESZTŐ ES KIADÓ-TULAJDONOS: SZONGOTT KRISTÓF.

SZA/AOSÚ.JVAKT. TODOKAN ENDRE .AURORA" KÖNYVNYOMDÁJA.



== SZAMOSÚJVÁRI HÍRADÓ. -
— Az, kinek jó szivében ott honol az a megbecsülhctlen 

tulajdonság, mely ellentállhatlan vágygyal vezeti őt azon felejthetlen 
földre, hol boldog emlékű ősei laktak és drága földi maradványaik 
nyugosznak, — megérdemelte legnagyobb tiszteletünket. Gróf 
Karátsonyi Jenő itt járt jún. hó 7-én; magával hozta nagy
műveltségű nejét és Ludvigot, a magyar államvasutak főigazgatóját. 
És hogy szigorú „incognito“-jukat el ne árulják, a két szalonkocsi
val előbb Désre mentek és onnan két kocsival jöttek vissza Szamos- 
újvárra. A „Korona“-vendéglőben voltak szállva. Most itt csak 
tájakozódni akart, mert városunkban még egyszer sem járt (tavai 
volt első ízben az erdélyi részekben is, midőn Kolozsvárit a 
Mátyás-szobor leleplezési ünnepélyét tartották); de remélhetőleg 
nemsokára eljön szeretett fivére: a mi neves országgyűlési képvi
selőnk, gróf Karátsonyi Aladár társaságában. Délelőtt voltak a 
plébániai nagytemplomban ; a sekrestyében beszéltek Esztegár Gergely 
hittanárral, ki öltözött, hogy elmondja a 11 órás (utolsó) misét. 
Esztegár nem is gondolta, hogy kivel beszél. Jártak szép sétate
rünkön is. Délután lementek a plébániai templom kriptájába, hol 
egyik őse nyugszik. Egyenesen a sírhely felé tartott; tudta hogy 
hol van ez a hely annál is inkább, mert egy pár évvel ezelőtt 
írásban körülményesen meghatározta azt lapunk szerkesztője. Akkor 
maga az adakozó gróf akart lejönni Szamosűivárra; de bizonyos, 
akadályozó körülmény miatt szándékát nem valósíthatta; azért maga 
helyett titkárát Ladányi Gyulát küldötte lapunk szerkesztőjéhez, 
hogy nehány — családja történetére vonatkozó — kérdésre tőlünk 
felvilágosítást kérjen. Megadtuk nemcsak, de sőt le is vittük a 
templom sírboltjába, hol a sírhelyet látta a titkár szemeivel is. 
Most a nemes-szjvü gróf is látta derék ősének nyugvó helyét. 
Schönfeld Kálmán ékszerésztől vett egy régi pisztolyt és egy szintén 
régi órát. Meg is hagyta az ékszerésznek, hogy ha valami szép, 
régi tárgy birtokába jutna, azt megvétel végett küldje fel hozzája 
Budapestre. — De nem tudom nagyságos Ur (látta, hogy' nap, úr, 
de nem tudta, hogy ki, azért csak nagyságos úrnak szólította; 
holott valóságos belső 'titkos tanácsos, azért excellenciás úr), hogy 
hova czirriezzem. Írja le tehát czimét és ígérem, hogy az „incognito“-t 
nem fedezem fel: csak vonat-elindulás után nézem meg azt. — 
A mondott feltétel alatt megírom. — A becsületes iparos megtar
totta szavát; de a pályaudvaron Drágomán Antal segédlelkész még 
is felismerte, ki a nemes grófnak be is mutatta magát. Estve már 
az egész város tudta, hogy kik voltak a kiváló vendégek ... Ha 
nem jön „incognito“-ban, többep tettek volna látogatást a nagyra- 
becsíilt grófnál, de legjobban sajnálja az elszalasztott kedvező alkal
mat lapunk szerkesztője, kihez évekkel ezelőtt azt irta volt a nemes 
gróf úr, hogy: „Ha elküldeném a magam költségén Romániába, 
hogy ott kutasson őseim után, elmegy-e?“ A megbízatást még 
nem kaptam meg, de azóta az ősökről elég számú adatokat gyűj
töttem. „Quod differtur, non aufertur."



— Őszinte örömet keltett nemcsak azon körök előtt, hol 
személyesen ismerik, hanem azok között is, kik csak nevéről, 
munkásságáról ismerik dr. Gopcsa Lászlót, — az a megérdein- 
lett kitüntetés, melyben a napokban részesült: osztálytanácsosi 
czimet és jelleget kapott. Tizenhét évvel ezelőtt kezdette meg 
szolgálatát a kultuszminisztériumban — mint díjtalan gyakornok. 
Addig is, míg fizetéses állásba jutott, a maga erején tartotta fenn 
magát. Ernyedetlen munkásságot fejtett ki, kötelességét lelkiismeretes 
pontossággal végezte. Hátraléka soha sem volt. Elöljáróit tisztelte, 
becsülte. A takarékosság terén is példányképe volt a fiatal nemze
déknek. Nemcsak egy krajczárnyi adósságot nem csinált, de sőt 
fizetéséből még félre is tett. „Nem az a gazdag, kinek sok jöve
delme van, hanem az, ki kevéssel is kijön — tiszteségesen." Szabad 
idejét nem a kártya-asztalt mellett, vagy erkölcstelen légkörben, 
vagy a vendéglők büzhödt levegőjében töltötte, haiiem vagy otthon 
tanult és igy tovább képezte magát, vagy tudományos férfiak tár
saságát kereste fel. Szabadság-idejét kivette minden esztendőben, 
melynek egyik részét hasznos utazásban, másik részét pedig itthon 
szeretett övéi kellemes körében töltötte. Mindenki szereti, ellensége 
nincs. Modora meggyerő. Eltöltött szolgálati ideje alatt fokról-fokra 
emelkedett. Elég fiatalon • igen szép álláshoz jutott. Az a kedves 
viszony, mely a volt tanár és a régi, de igen szorgalmas, kitűnő, 
jó tanítvány között még most is fennáll, nem engedi meg. hogy 
ez alkalommal — pedig szeretnék — többet írjak dr. Gopcsa 
Lászlóról; azért csak még azt mondom, hogy az a derék, tevékeny 
férfiú, ki szerényebb mükörben is oly sok szolgálatot tett egyesek
nek, most fényes állásában — remélhetőleg még több szolgálatot 
fog tenni édes hazánknak, nemzetiségének és szülővárosának. „Ad 
multos annos.“

— Elismeréssel teszünk itt a nyilvánosság előtt említést a 
városi főkapitány erélyes figyelméről, mely utczáinkat tisztán, jó 
karban tartja. Megtörtént a napokban az, mit eddig egyszer sem 
láttunk: takarítottak a főpiaczon a görög kath. kápolna előtt is, 
kiszedték a gyomot és sepertek' is 1 A tisztaságot szerető polgárság 
nevében kérjük is derék főkapitányunkat, hogy ne tűrjön el pia- 
czainkon, utczáinkban, sikátorainkban semmi gyomot, burjánt, 
piszkot, hanem szorgalmatosán figyelmeztesse a háztulajdonosokat 
kötelességeik teljesítésére és ha ez sem használna ... íme nagy 
urak jönnek falaink közé, és mindnyájunknak jól esik, midőn ezen 
urak ajkai azt hangoztatják, hogy: „Szamosújvártt rendszeretet, 
csín, tisztaság uralkodik. Szóval jó benyomást gyakorolt reánk ez 
a rendezett, csinos város 1“

— Hozzá kezdettek már 3. járásbirósági épület építéséhez: 
ássák az alapokat. Anyag is van bőven beszerezve. A napokban 
már dolgozni fognak a kőmívesek. Szép helyen épül : egyike lesz 
legszebb épületeinknek. Kívánatos volna, hogy vegye meg valaki 
a várostól ezen épülő új épület közvetlen közelében (északra) fekvő 
üres telket és itt is bár oly csinos épületet építene, mint a milyen 
lesz — legalább a tervrajz után ítélve — a járásbirósági épület.


